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Third scosion

THIRD COMITTEE

SUBR-COMMITTEE L

DRAFT INTERNATIONAL DECLRR{TION OF HUMAW RIGHTS
Report by Mr. P, Ryckoens (Belgium) of the group of
! linguistic experts of Sub-Committee &
At ite tenth meeting, held on 4 December 194G, Sub-Committec 4 of the "

Third Committee, set up a group of five members:

Bélgium (Mr. P. Ryckmons)

China {Mr. P.Y. Taao)

Cubz {Mr. Guy P, Cisneros)

United Kingdom {Mr. R. Ledwurd)
i USSR {Mr. Alexender P. Rorisov)
for the purpose of checking and ensuring the exect conceordance In the five
official langwages of the ‘text of the Draft Intcrnztionnl Deviaration
of Human Rights, taking the English ond French texis oo ndoptod by the
Third Committce as tneir busis.
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The Secrctariat of the United Natlons placed experts in thes: langunges
-5 the group's diaposal.’

At ite firest meeting on 5 December 1945, the group egreed to oplit
up intc Tour aub-groups: .

1. the English-French group

2. the Chinese group

3. the Ruasdien group

L.  the Spenish groap )

The first of these w2z ingbructed to report on the ariginel Enszlish
shd'Frencb taxtes,

The other three were instructed 1o prepare o draf't text in their
regpective lenguages, corregncnding wo the Committec’e toxt,

The group met ageln in plenery micting on % Decewhor undey the - )
Chelrmanship of My. Ryckmang, Lotkle mecting it studied aimaltancously
the cunco:@aqce;of thq}t?;ts in the othoer thre. officisnl lenguages with_thc
texts in the two workiﬁgtiangurgcs as preperad by the Sub-grounsg, The
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Tinel text, am adopted by the Third Committee (Document A/777), wns reead
in ozch of the five longuages,

The following comments wers made when these bexts were read at

thie meeting:

Avticls 1

Article 2
Article 7

Article 12
Article 14

Aarticle 12

Article 17
Article 20

Article 25

Lfrticle 27

-

The Spanish toxt gives grenter prominence than the French
taxt to a relotionahlp botween "Endowcd with recaon ond
conscignce” and the duty of humen beings tco cct towords one
oncther in a gpirit of brotherhocd.

The words "such ap" ars not trenslated in the Spanish toxt,
The Rusaion text gives "everyone wherever he may be' ac the
trenslotion of "everywhere" ("¢n tous lisux")

The Spanish text (literally tronslated) says "hes the
right that his innocence be prgsumed‘.a.."

The French, Sponish and Chinese texts epeck of *n state”

whilst the English and Russicn texts spsak of “"esch stote",
The Spanish text givee "cualquicr pais", ssg o tronslaoticn of

"other countriles".
The Russian text conveye the idor of majorlty scoording to low,
The werd "idess’ is translated in Spenish by "opioiones”.

The word "including", which hed baen introduced oe %ihe
result of an emendment, could not be trenzleted inue Spanish,

The word "fundamental' is treonelated in the Ruscizn toss

by o word eguivalent to “gensrel”,  The Russian tcxs Implies

tha notion that the educetlon of very young children is

referrcd to.

Although there arc 2 amell number of pointa where the texts do not

pean to corrsspond perfectly in shedes of nmeaning, the group nevertheless

expresges the oplnion that on the whole thegse texts sre very satlafectory.
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